Приглашение на предоставление котировок (ITQ) – Шоппинг для товаров
Название проекта: Первая фаза Программы улучшения дорожных путей сообщения  Центральной Азии (ПУДПСЦА-1)



Источник  финансирования: Грант H9340-KG /Кредит 5430-KG
№ Контракта: CARs/SH/-G-01
Уважаемый поставщик,

1.
Приглашаем вас для предоставления котировок цен для поставки следующих единиц:

(i) Самосвала;

(ii) Фронтального погрузчика.

Информация о технических спецификациях и необходимых количествах прилагается.

2.
Вы можете дать свои расценки для одного или нескольких  единиц в соответствии с настоящим приглашением. Вы должны дать расценки для всех единиц, объединенных в данном  приглашении. Ценовые котировки будут оцениваться по всем пунктам вместе и контракт будет присужден компании, предлагающей самую низкую общую стоимость всех единиц.
3.
Ваше ценовое предложение в прилагаемой форме может быть представлено нарочно, по почте, по факсу или в электронной форме по следующему адресу:
Группа реализации инвестиционных проектов (ГРИП)

Министерство транспорта и коммуникаций (МТИК)

ул. Исанова 42, 6 этаж, г. Бишкек 

720017 Кыргызская Республика, 

Тел: +996 312 900970, 900893
Факс: +996 312 314378

Электронная почта: bishkekoshroad@infotel.kg, bishkekoshroad@gmail.com 
4.
Крайний срок для получения ваших котировок Покупателем по адресу, указанному в настоящем пункте: 8 февраля 2016г, 17-00ч. 
5.
Ваши котировки в двух экземплярах и на русском языке, должны сопровождаться соответствующей технической документацией и каталогом и другими печатными материалами или соответствующей информацией для каждой котируемой единицы, в том числе имена и адреса фирм, обеспечивающих сервисное обслуживание в Кыргызской Республике.
6.
Ваша котировка (ки) должна быть предоставлена в соответствии со следующими инструкциями и в соответствии с прилагаемым Контрактом. Прилагаемые Условия поставки являются неотъемлемой частью Контракта.
(i) ЦЕНЫ: Цены должны быть указаны в долларах США (USD) за полную стоимость в конечном пункте назначения в г. Баткен, Кыргызской Республики, производственный участок по техническому обслуживанию дорог, который включает в себя все налоги, НДС, таможенные сборы, пошлины, внутренние перевозки и страховку, погрузку и разгрузку.  
(ii) ОЦЕНКА КОТИРОВОК:  Предложения, определенные как существенно отвечающие техническим спецификациям, будут оценены путем сравнения общей стоимости в конечном пункте назначения в соответствии с вышеуказанным пунктом 2. 
При оценке котировок, Покупатель  будет определять для каждого предложения оцененную стоимость, посредством корректировки ценовой котировки, корректируя какие-либо арифметические ошибки следующим образом:

(a) в случае расхождения между словами и цифрами, сумма прописью должна преобладать;


(b) при несоответствии между ценой за единицу и пунктом всего, полученных в результате умножения цены за единицу на количество, заявленная цена за единицу будет определяющей;


(c) если Поставщик отказывается принять корректировку, то его котировка будет отклонена.

(iii) ПРИСУЖДЕНИЕ ЗАКАЗА НА ПОСТАВКУ:  Заказ на поставку присуждается участнику торгов, предложившему наименьшую оцененную цену и отвечающей требуемым стандартам технических и финансовых возможностей. Победитель тендера подпишет контракт в соответствии с прилагаемой формой контракта и условиями поставки. 

(iv) СРОК ДЕЙСТВИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ: Ваша котировка(и) должна быть действительной в течение сорок пяти (45) дней с даты окончания получения котировки (ов), указанных в пункте 5 настоящего Запроса котировок.
7.
Дополнительная информация может быть получена по адресу:


Группа реализации инвестиционных проектов (ГРИП)

Министерство транспорта и коммуникаций (МТИК)

ул. Исанова 42, 6 этаж, г. Бишкек 

720017 Кыргызская Республика, 

Тел: +996 312 900970, 900893
Факс: +996 312 314378

Электронная почта: bishkekoshroad@infotel.kg, bishkekoshroad@gmail.com
8.
Инспектирование и аудит
8.1
Поставщик должен выполнить все указания Покупателя, которые соответствуют действующему законодательству, где находится конечный пункт назначения.
8.2
 Поставщик должен разрешить, и обеспечить чтобы его субподрядчики и консультанты разрешили, Банку и / или лицам, назначенным Банком, проведение  проверки офиса Поставщика и всех счетов и документации связанных с выполнением Контракта и подачей тендерных документов, ,а также на проведение аудита этих документов аудиторами, назначенными банком. Обращаем внимание поставщика и его субподрядчиков и консультантов на Статью 5, Мошенничество и Коррупция  формы Контракта, который предусматривает, в частности, что Действия, направленные на то, чтобы фактически помешать Банку воспользоваться своими правами на проведение проверки и аудита, считается запрещенной практикой  предусматривающий расторжение контракта (а также  определение неправомочности в соответствии с действующими процедурами по санкциям Банка).
9.
Пожалуйста, подтвердите, по факсу / электронной почте получение данного приглашения  и будете ли вы подавать ваше ценовое предложение (я).
С уважением,

                    Заместитель министра                                                            У. К. Уезбаев
ФОРМА КОНТРАКТА

ДАННОЕ СОГЛАШЕНИЕ на поставку дорожно-эксплутационного оборудования № CARs/SH/-G-01 составлено ____, ______________ 2016 года между Группой Реализации инвестиционных проектов, Министерства транспорта и коммуникаций Кыргызской Республики (здесь и далее «Покупателем») с одной стороны и _____________________________________ (здесь и далее «Поставщиком») с другой стороны.

Покупатель принял предложение Поставщика на поставку дорожно-эксплутационного оборудования по Контракту № CARs/SH/-G-01 (здесь и далее «Контракт») на сумму ____________  сом (_____________________________________________________ сом) (здесь и далее «Сумма контракта»).
НАСТОЯЩИМ СОГЛАШЕНИЕМ подтверждается следующее: 

1. Нижеперечисленные документы составляют неотъемлемую часть настоящего соглашения, включая:

a) Запрос котировок, Условия и сроки поставки, Технические спецификации.

b) Дополнения (если имеются).
2. Принимая во внимание выплаты, производимые Покупателем Поставщику, как указано здесь и далее, Покупатель и Поставщик заключают данное Соглашение для выполнения и завершения поставки товаров по Контракту и устранения любых дефектов в соответствии с положениями Контракта. 

3. Покупатель настоящим обязуется осуществить оплату в соответствии с поставкой товаров, принятии Контракта и устранением дефектов, с Суммой Контракта в соответствии с Условиями Оплаты настоящего Контракта.
4.  Расторжение
4.1 Расторжение из-за невыполнения обязательств.
(a) Покупатель, без ущерба любому иному средству исправления невыполнения Контракта, путем письменного уведомления о невыполнении направленного Поставщику, может расторгнуть Контракт полностью и частично:
(i) Если поставщик не предоставил любой или все Товары в срок указанный в Контракте или в течение любого предоставленного продления срока.

(ii) Если Поставщик не выполнил любое обязательство по Контракту; или

(iii) Если Поставщик, по мнению Покупателя, занимается мошенничеством и коррупцией, как это определено в Пункте 5 ниже, в конкурентной борьбе за исполнение Контракта или при исполнении Контракта.

(b) В случае если Покупатель расторгает Контракт полностью или частично, Поставщик может приобретать Товары или Соответствующие услуги схожих с недоставленными или неисполненными на таких условиях и в таком порядке который он сочтет подходящими и Поставщик должен быть ответственным перед Покупателем за любые дополнительные расходы на схожие Товары или Соответствующие Услуги. Тем не менее, Поставщик должен продолжать исполнение Контракта в части, которая не завершена.
4.2 Расторжение в случае Неплатежеспособности. 

(a) Покупатель может в любое время расторгнуть Контракт, путем уведомления Поставщика, если Поставщик становиться банкротом или иным образом неплатежеспособным. В таком случае расторжение производиться без компенсации Поставщику, при условии, что расторжение не наносит ущерба или не затрагивает любого права предъявления иска или средства судебной защиты которые возникли или возникнут впоследствии к Покупателю.

4.3 Расторжение по инициативе сторон.
(a) Покупатель, путем извещения Поставщика, может расторгнуть Контракт полностью или частично, в любое время по его инициативе. Уведомление о расторжении должно точно определять, что расторжение происходит по инициативе Покупателя, в какой степени выполнение Поставщиком Контракта прекращается и дата, на которую прекращение вступает в силу.

(b) Товары, которые завершены и готовы к отправке в течение двадцати восьми (28) дней после получения Поставщиком уведомления о расторжении должны быть приняты Покупателем на условиях и ценах указанных в Контракте. Для остальных Товаров Покупатель может выбрать:

(i) Завершение и доставку, какой либо части на условиях и ценах Контракта; и/или

(ii) Отменить оставшуюся часть и оплатить Поставщику согласованную сумму за частично завершенные Товары и Соответствующие Услуги и за материалы и части, закупленные ранее Поставщиком.
Мошенничество и Коррупция 
5. Если Покупатель установит что Поставщик и/или кто-либо из его сотрудников, или его представителей, или его субподрядчиков, консультантов, поставщиков услуг, поставщиков и/или их сотрудников вовлечен в коррупционную, мошенническую, соумышленную, принудительную или препятствующую деятельность (как указано в преобладающих процедурах санкций Банка), в конкурентной борьбе за выполнение или при исполнении контракта, то Покупатель может, после предоставления 14 дневного уведомления Поставщику, расторгнуть деятельность Поставщика по Контракту и расторгнуть договор и положения Пункта 4 должны применяться, если такое исключение было сделано в соответствии с Под-Пунктом 4.1.
6. Контроль и Аудит
6.1.1 Поставщик должен выполнять все указания Покупателя, которые соответствуют действующему законодательству, в месте назначения.

Поставщик должен разрешить и должен привести Субподрядчиков и консультантов к разрешению Банку и/или лицам назначенных Банком для проверки офисов Поставщика и всех счетов и записей, относящихся к исполнению Контракта и подаче заявки, и иметь такие счета и записи проверенные аудиторами назначенными Банком, если потребуется Банком. Внимание Поставщика и его Субподрядчиков и консультантов обращено на Пункт 5 Мошенничество и Коррупция, который предусматривает, в частности, что действия, направленные на существенное замедление исполнения инспекционных и аудиторских прав Банка являются запрещенным видом деятельности, что является предметом расторжения контракта (Также как определение дисквалификации в соответствии с действующими процедурами Банка по санкциям).
	Подпись и печать Покупателя:
ЗА И ОТ ИМЕНИ
_______________________

У. К.Уезбаев 
	Подпись и печать Поставщика:
ЗА И ОТ ИМЕНИ
____________________________

ФИО уполномоченного представителя


ФОРМА КОТИРОВКИ









_________ (Дата)

To:
Группа реализации инвестиционных проектов (ГРИП)

Министерство транспорта и коммуникаций (МТИК)

ул. Исанова 42, 6 этаж, г. Бишкек 

720017 Кыргызская Республика, 

Тел: +996 312 900970
Факс: +996 312 314378

Электронная почта: bishkekoshroad@infotel.kg
Мы предлагаем выполнить контракт № ______________________________ (Покупатель указывает номер и название Контракта) в соответствии с Условиями Контракта, сопровождающие данную Котировку, на Сумму Контракта __________________________ (сумма прописью и числами) (наименование валюты) _____________. Мы предлагаем завершить поставку Товаров описанных в Контракте за период ___________________ календарных дней со дня подписания Контракта.

Данная Котировка и ваше письменное одобрение будет составлять обязательный Контракт между нами. Мы понимаем, что вы не обязаны принимать самую низкую или любую Котировку, которую вы получаете.

Настоящим подтверждаем, что эта цитата соответствует Сроку действия Котировки, требуемому документами предложения.
Подпись уполномоченного лица: ______________________________________

Имя и должность подписавшего _________________________________




         _________________________________

Наименование Поставщика: _______________________________________

Адрес:
         _______________________________________



         _______________________________________

Телефон         ___________________

Факс, если есть ___________________

Условия и сроки поставки
Название проекта: Первая фаза Программы по улучшению дорожных путей сообщения в Центральной Азии 
Покупатель: Министерство Транспорта и коммуникаций Кыргызской Республики

Получатель: Администрация дороги Ош-Баткен-Исфана 

Пакет №.: CARs/SH-G-01
1. Таблица Цен
	№
	Наименование

товара
	Количество (шт.)
	Цена за единицу


	Полная стоимость в пункте назначения (Включая все налоги, НДС, таможенные сборы, пошлины, внутренние перевозки и страхование)
	Дата поставки

	1
	Самосвал
	1
	
	
	

	2
	Погрузчик
	1
	
	
	


2. Твердая цена: Цены, указанные выше являются фиксированными, и не подлежат изменению при выполнении контракта.
3. Покупатель оставляет за собой право во время подписания контракта увеличить или уменьшить до 15% количество закупаемого товара без изменения единичных расценок и других условий контракта.

4. График поставки: Поставка должна быть осуществлена в соответствии с графиком выше, но не более чем 90 дней со дня подписания контракта.

5. Страхование: Товары, поставляемые в соответствии с Контрактом, должны быть полностью застрахованы в свободно конвертируемой валюте, от вероятностей  повреждения, связанного с производством или приобретением, транспортировкой, хранением и доставкой. Страховка должна быть в размере равном 110 процентам от общей стоимости Товаров от «Склада» до «Склада» на основе «От всех рисков», включая «Риск Войны». Поставщик должен организовать и оплатить страхование грузов, указывая Покупателя как бенефициара.

6. Применимое законодательство и урегулирование споров: Контракт регулируется законодательством Кыргызской Республики.

7. Разрешение Споров: Покупатель и Поставщик должны приложить все усилия для разрешения мирным путем, посредством прямых неформальных переговоров любых разногласий или споров между ними в соответствии или в связи с Контрактом. В случае спором между Покупателем и Поставщиком, спор должен быть урегулирован в соответствии с процедурами страны.

1. Доставка и Документы: При отправке Поставщик должен предоставить информацию Покупателю и Страховой Компании по факсу о деталях отправки, включая номер заказа на поставку, описание товаров, количество, транспортное средство, квитанцию по погрузке и  отправке с предоставлением подробностей, порта отгрузки, даты отгрузки, порта отправки и т.д. Поставщик отправляет по почте следующие документы Покупателю, с предоставлением копии Страховой компании: 

(i) копии счет - фактуры Поставщика с указанием описания товаров, количества, цены за единицу, и общей суммы;

(ii) копию документа на перевозку воздушным/автомобильным транспортом и/или копию документа на перевозку железнодорожным транспортом, и/или копию удостоверения отправителей в получении в виде 1 оригинала и 2 копий, помеченных «проведена предоплата груза»;

(iii) копии упаковочного листа с указанием содержания каждого пакета;

(iv) гарантийное свидетельство производителя или поставщика;

(v) сертификат происхождения; 

(i) сертификат качества.

Покупатель получает вышеупомянутые документы,  по крайней мере, за неделю до прибытия товаров в порт места прибытия и, при неполучении, Поставщик несет ответственность за любые последующие расходы.

9.
Оплата: 100% оплаты будет произведено при получении товаров.
10. Гарантия: Предлагаемые товары должны быть покрыты гарантией изготовителя, по крайней мере, 12 месяцев от даты поставки товара Покупателю.

11. Инструкции по упаковке и маркировке: Поставщик предоставляет заводскую упаковку для товаров, необходимую для недопущения повреждения или порчи товаров при доставке товаров к конечному месту назначения, указанного в Контракте.

2. Дефекты: Весь брак будет устранен Поставщиком без расходов для Покупателя в течение 30 дней от даты уведомления Покупателем. Название и адрес сервисного предприятия, ответственного за устранение дефектов поставщиком в течение гарантийного периода:

Адрес: _______________

______________________
3. Форс-мажор: Поставщик не несет ответственности за штрафы или прекращение действия контракта в результате невыполнения, если и в той степени, что его задержки в выполнении или другое неисполнение своих обязательств в рамках Контракта является результатом обстоятельств форс-мажора.
В целях данного пункта, «форс-мажор» означает события вне контроля Поставщика и произошедшие не по вине или бездействию Поставщика, и являются непредсказуемыми. Такие события могут включать в себя, но не ограничиваться,  независимым действием Покупателя, войной или революциями, пожарами, наводнениями, эпидемиями, карантинными ограничениями, и наложениями ареста на груз.

При наступлении форс-мажорной ситуации Поставщик незамедлительно уведомляет покупателя в письменном виде о наступлении такой ситуации и причины ее возникновения. До тех пор, пока другое не оговорено Покупателем в письменном виде Поставщик продолжает выполнять свои обязательства по Контракту до разумных пределов, и изыскивает все разумные альтернативные средства для не нарушения деятельности в результате форс-мажорного обстоятельства. 

12. Необходимые технические спецификации
i. Основное описание
ii. Специфические детали и технические стандарты
iii. Параметры производительности
Поставщик  подтверждает соответствие вышеуказанным спецификациям  (в случае расхождений поставщик  должен перечислить все расхождения) 
13. Невыполнение обязанностей: Покупатель может расторгнуть договор, если Поставщик не доставит товар в соответствии с вышеуказанными условиями, несмотря на 21 день уведомление предоставленное Покупателем, без каких-либо обязательств перед Поставщиком. 

Наименование поставщика ________________________________________________


Подпись уполномоченного лица _____       ____________________________________

Местоположение:

Дата:

Приложение:

Техническая спецификация.

(Приблизительно ориентировочные данные техники)
	Позиция №
	

	Описание
	Автосамосвал

	Количество
	

	Производитель
	

	Модель
	

	Требуемые спецификации

	I. Цель

	Автосамосвалы будут использоваться  для перевозки сыпучих и навалочных грузов по всем видам дорог. Требуется для дорожных работ на высотах до 3500 метров и в диапазоне температур 
-40 до+40ºC.

	1. Технические спецификации

	Тип
	Дизельный с водяным охлаждением и турбонаддувом, а также с устройством предпускового подогрева в холодную погоду

	Мощность 
	Не менее 205 кВт  

	Грузоподъемность
	Не менее 15000 кг  Примечание:  должно соответствовать требованиям Постановления Правительства КР  №454 от 8 августа 2011

	Емкость топливного бака
	Не менее 200 литров

	2. Трансмиссия
	

	Тип
	Механическая 

	Колесная формула
	6x4

	Размер шин
	стандартные

	передние 
	односкатные

	задние 
	двухскатные

	3. Рулевая система
	

	Тип
	С гидроусилителем

	расположение руля
	левостороннее 

	4.Кабина
	Цельнометаллическая, опрокидывающаяся вперед, двухдверная, трехместная с дополнительным спальным местом и со средствами защиты при опрокидывании и кондиционером воздуха и печкой салона

	Сидение:
	Регулируемое, плавающее

	боковое зеркало с обеих сторон
	укомплектовать

	зеркало бордюрное 
	укомплектовать

	Выгрузка
	Опрокидывание кузова назад

	5. Колеса
	

	передние
	односкатные

	задние
	двухскатные

	6. Освещение
Рабочие фары   (задние - 2 шт)

Рабочие фары (передние - 4 шт)

Поворотные фары (передние и задние  - 4 шт.)

Аварийный стоп -  2 шт.
фонарь заднего хода - 2 шт
 противотуманные фары - 2 шт.
	Укомплектовать 

Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

	7. Инструменты
Счетчик моточасов

Запасной предупредительный сигнал.

Электрический звуковой сигнал.
Освещение приборной доски.

Желтый сигнал 
	Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

	8. Прочие требования

	Общий набор инструментов с дополнительными расходными материалами (воздушный, масляный и топливный фильтра, набор ключей и т.д.)
	Укомплектовать, предоставить список

	Кожух двигателя.
	Укомплектовать

	9. Должны быть предоставлены руководства по эксплуатации и техобслуживанию.

На английском языке
1 комплект/единица

На русском языке
            1 комплект/единица

	10. Должен быть предоставлен каталог запасных частей.

На английском языке           1 комплект/единица
На русском языке
            1 комплект/единица

	11. Прочее

Знаки и таблички
на английском языке


Техническая спецификация.

(Приблизительно ориентировочные данные техники)
	Позиция №
	   

	Описание
	  Автопогрузчик фронтальный 

	Количество
	 

	Изготовитель
	

	Модель
	

	                                                             Требуемые спецификации

	1. Область применения

	Имеющий привод на четырех колесах сочлененный фронтальный погрузчик с ковшом общего назначения, с зубьями и сегментами.

Требуется для использования при ремонте дорог на высоте над уровнем моря до 3 500 м и в диапазоне температур -40 до +40°С

	2. Технические характеристики
	

	Рабочая масса
	Не менее 15000 кг

	Тип двигателя
	Дизельный с водяным охлаждением, турбонаддувом и устройством предпускового подогрева в холодной погоде

	Мощность двигателя
	Не менее 150 кВт

	3. Максимальная высота точки подвеса ковша, мм
	Не менее 3500

	4. Топливный бак, л
	Не менее 200

	5. Навесное оборудование 
	

	Вид рабочего органа
	Ковш

	Вместимость ковша, м3
	Не менее 3,0 

	6. Размер шин
	стандартные 

	7. Вид шасси
	Колеса

	8.  Кабина
	Кабина со средствами защиты от опрокидывания  и падения, с кондиционером воздуха.

	 сиденье
	Регулируемое сидение водителя

	 зеркало заднего вида в обеих сторонах
	Укомплектовать

	фары на кабине
	Укомплектовать

	 9. Освещение
Фара - 2 шт.                                                                                    

Поворотные сигнальные  фонари (передние-2шт.)             

Поворотные сигнальные фонари (задние – 2 шт.)                   

Хвостовые и стоп-сигналы (задние – 2 шт.)                                

Фонари заднего хода     
	Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

	10. Приборы 
    Счетчики моточасов.

    Аварийный сигнал заднего хода.

   Электрический гудок.

   Лампа приборного щитка.

   Желтый сигнальный фонарь.
	Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

Укомплектовать

	7. Прочие требования
 полный комплект инструментов 
	Укомплектовать

	8. Должны быть предоставлены руководства  по эксплуатации и по техническому обслуживанию.

    На английском языке                                          1 комплект/ед. 

    На русском языке                                                1 комплект/ед.
Должен быть предоставлен каталог запасных частей.
    На английском языке                                          1 комплект/ед. 

    На русском языке                                                1 комплект/ед.

Прочие.

    Знаки и Таблички                                                 На английском языке.


